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wenglor sensoric GmbH
wenglor Straße 3
88069 Tettnang

( +49 (0)7542 5399-0
info@wenglor.com

Weitere wenglor-Kontakte finden Sie unter:
For further wenglor contacts go to: 

Autres contacts wenglor sous :

www.wenglor.com

1 = SG4-14ISxxxC1
2 = SG4-14IExxxC1

1 = SG4-30ISxxxC1
2 = SG4-30IExxxC1

Änderungen vorbehalten
Right of modifications reserved
Modifications réservées
21.11.2013

SAP NR. 85807

Sicherheits-Lichtvorhang Typ 4 Fingerschutz (gemäß IEC 61496) 
Safety Light Curtain Type 4 Finger Protection (per IEC 61496)
Barrière de sécurité type 4 Protection des doigts (conforme à la norme IEC 61496)

Die ausführliche Bedienungsanleitung ist auf beiliegender CD und unter www.wenglor.com verfügbar und nachzulesen.
The detailed operating instruction is available on the enclosed CD and under: www.wenglor.com.
Le manuel d’utilisation détaillé est disponible dans le CD ci-joint et sur : www.wenglor.com.

QUICKSTART

SG4

EG-Konformitätserklärung
Die Bauart der Produkte ist in Übereinstimmung mit der Richtlinie 2006/42/EG und 
2004/108/EG entwickelt, konstruiert und gefertigt. Folgende internationale Normen und 
Spezifikationen finden Anwendung:

EN 61496-1:2004 (Typ 4)	 EN ISO 13849-1:2008 (Kat. 4, PL e)
IEC 61496-2:2006 (Typ 4)	 EN 61000-6-4:2007

Weitere für die Anwendung gültige Normen sind zu berücksichtigen.

EC Declaration of Conformity
The products are developed, designed and manufactured in accordance with directives 
2006/42/EC and 2004/108/EC. The following international standards and specifications apply: 

EN 61496-1:2004 (Type 4)	 EN ISO 13849-1:2008 (Cat. 4, PL e)
IEC 61496-2:2006 (Type 4)	 EN 61000-6-4:2007

Any additional standards which are applicable for the given application must be observed.

CE Déclaration de conformité
Les produits sont développés, conçus et fabriqués selon la directive générale 2006/42/CE et 
2004/108/CE. Les normes et prescriptions appliquées sont :

EN 61496-1:2004 (Type 4)	 EN ISO 13849-1:2008 (Cat. 4, PL e)
IEC 61496-2:2006 (Type 4)	 EN 61000-6-4:2007

D’autres normes suivant les applications sont à prendre en compte.

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieses wenglor-Produkt ist gemäß dem folgenden Funktions-
prinzip zu verwenden: 

Sicherheits-Lichtvorhang Typ 4 Fingerschutz 
Die Sicherheitslichtgitter zeichnen sich durch ihre kompakte 
Bauform aus. Sie verfügen über viele Zusatzfunktionen und 
können daher sehr individuell an die jeweilige Anwendung 
angepasst werden. Die Befestigungswinkel BEF-SET-33 sind 
bereits im Lieferumfang enthalten. 

Sicherheitshinweise
•	Diese Anleitung ist Teil des Produkts und während der 

gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren

•	Bedienungsanleitung vor Gebrauch des Produkts sorgfältig 
durchlesen

•	Montage, Inbetriebnahme und Wartung des vorliegenden 
Produkts sind ausschließlich durch fachkundiges Personal 
auszuführen

•	Eingriffe und Veränderungen am Produkt sind nicht zulässig

•	Produkt bei Inbetriebnahme vor Verunreinigung schützen 

Technische Daten
Typ	 4 
	 EN 61496

Performance Level	 Kat. 4 PL e 
	 EN ISO 13849-1

PFHd	 SG4-14: 	 4,22 × 10-8 1/h
	 SG4-30: 	 3,08 × 10-8 1/h
Gebrauchsdauer TM	 20 a 
	 EN ISO 13849-1

Auflösung	 SG4-14I: 	 14 mm
	 SG4-30I: 	 30 mm
Reichweite 	 SG4-14I: 	 0,25…7 m
	 SG4-30I: 	 0,5…20 m
Öffnungswinkel	 +/– 2,5°
Ansprechzeit 	 6…27 ms
Versorgungsspannung 	 24 V DC +/– 10 %
Absicherung 	 1,5 A
Sicherheitsausgänge 	 2 × Halbleiter, PNP
Ausgangsstrom 	 2 × 300 mA
Signalausgang 	 1 × Halbleiter, PNP/200 mA
Kurzschlussfest 	 ja
Überlastsicher 	 ja
Schnittstelle 	 RS-485
Schutzklasse 	 III
Schutzart	 IP67
Umgebungstemperatur 	 −20 °C…50 °C
Lagertemperatur 	 −25 °C…70 °C

Bedienfeld 
Sender

 
Empfänger

03 04

20

S5

60

56

53 52

0355

S4

03 = Fehleranzeige
04 = Funktionsanzeige
20 = Enter Taste
52 = OSSD ON 
53 = OSSD OFF 
55 = Blanking 
56 = Dip-Schalter 
60 = Anzeige

Anschlusstabelle Sender 
Socket 3 Suitable Plug: 2

Pin Function In/Out
1 Supply Voltage, 24 V DC
2 NC
3 0 V
4 Housing Terminal

Anschlusstabelle Empfänger 
Socket 1 Suitable Plug:

88
89

Pin Function In/Out
1 Signal Output Out
2 Supply Voltage, 24 V DC
3 OSSD1 Out
4 Acknowledgement Input In
5 Contactor Monitoring In
6 OSSD2 Out
7 Supply Voltage, 0 V
8 Housing Terminal

Sender Empfänger

Socket 4

Socket 3

Socket 2

Socket 3

Socket 1

Ergänzende Produkte (siehe Katalog)
wenglor bietet Ihnen die passende Anschlusstechnik für Ihr 
Produkt.

Passende Befestigungstechnik-Nr.  700

Passende Anschlusstechnik-Nr.

 2 2s  
11

S02

88
88s  

S17

89
 

S74

Adapterbox A485-232
Mutingmelder SM0-00CA000C1
Software wsafe
Umlenkspiegel SLU
Schutzsäule mit Schutzscheibe SZ000EGxxxNN01
Schutzsäule mit Umlenkspiegel SZ000EUxxxNN01
Laserausrichthilfe SZ0-LAH1

Einsatzhinweise
Um Umspiegelungen zu vermeiden muss ein Mindestabstand 
m von spiegelnden Objekten zur optischen Achse eingehalten 
werden.            m = tan 2,5° × (Abstand Sender – Empfänger)

Mindestabstand in m
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Reichweite in m

Der Sicherheitsabstand S ist der Mindestabstand gemessen 
vom Gefahrenbereich bis zum Schutzfeld. Für die Berechnung 
des Sicherheitsabstandes S wird die Norm EN ISO 13855 zu 
Grunde gelegt (siehe Bedienungsanleitung). Gelten jedoch für 
die Maschine spezielle Richtlinien und Normen, müssen diese 
berücksichtigt werden.

Prüfhinweise
Die Wirksamkeit der BWS ist zu testen, wobei die Energiezufuhr 
der BWS eingeschaltet, jedoch die gefahrbringende Bewegung 
der Maschine abgeschaltet ist. Die Prüfung ist mit Hilfe eines ge-
eigneten Prüfstabes durchzuführen, nie durch einen manuellen 

Eingriff. Der Durchmesser des Prüfstabes darf die gewählte Auf-
lösung der Einrichtung nicht überschreiten. Die obere und unte-
re Grenze der Strahlen ist auf den Geräten ersichtlich. Dabei gilt 
es jeden Lichtstrahl zwischen Sende- und Empfangseinheit zu 
überprüfen, indem jeder einzelne Lichtstrahl mit Hilfe des Prüf-
stabes abgedeckt wird. Während des Eingriffs in das Schutzfeld 
muss stets die Anzeige „OSSD OFF“ am Empfänger leuchten. 
Desweiteren muss geprüft werden, ob Personen ausschließlich 
durch das Schutzfeld zwischen Sender und Empfänger in den 
Gefahrenbereich eindringen können. 
 

Kurzinbetriebnahme 

Start

alle Dipschalter in Stellung off

Gitter mechanisch ausrichten

Entertaste Empfänger für 1 s drücken

Blanking 
Alignment-LED 
und Failure-LED 

blinken?

Ausrichtungsgrad 
erscheint auf Anzeige

99 – sehr gut

44 – weniger gut
43 – Strahlen verdeckt

Bevorzugter  
Ausrichtungsgrad  

96, 78, 68 oder 56*

Entertaste Empfänger für 1 s drücken

Empfänger bootet und aktiviert Ausgänge

Sicherheitslichtgitter  
betriebsbereit

ja

Ausrichtung  
verbessern

Wieder- 
anlaufsperre  
gewünscht?

Schützkontrolle  
gewünscht?

Dipschalter  
Wiederanlaufsperre 

setzen

Dipschalter  
Schützkontrolle 

setzen

ja

ja

…

nein

* �Zu beachten gilt: Bei einem Abstand zwischen Sender 
und Empfänger ≤ 3 m (ohne Umlenkspiegel) ist der 
Ausrichtungsgrad 96 zwingend notwendig

Umweltgerechte Entsorgung
Die wenglor sensoric GmbH nimmt unbrauchbare oder irrepa-
rable Produkte nicht zurück. Bei der Entsorgung der Produkte 
gelten die jeweils gültigen länderspezifischen Vorschriften zur 
Abfallentsorgung.

RoHS
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FR
Utilisation  
Ce produit wenglor doit être utilisé selon le mode de fonction-
nement suivant :

Barrière de sécurité type 4
L’émetteur et le récepteur sont dans des boîtiers séparés et 
l’électronique d’exploitation est intégrée dans le récepteur. La 
barrière de sécurité surveille la zone de protection entre l’émet-
teur et le récepteur. La pénétration d’un objet dans cette zone 
génère une commande d’arrêt. Cette commande peut empê-
cher le début d’un mouvement dangereux ou interrompre une 
action déjà amorcée.

Conseils de sécurité
•	Ces instructions de Service sont une partie intégrante du 

produit et doivent être conservées durant toute la durée de 
vie du produit.

•	Lire les Instructions de Service avant la mise sous tension.

•	Installation, raccordement et réglage ne doivent être effec-
tués que par du personnel qualifié.

•	Toute intervention ou modification sur le produit ne sont pas 
autorisées.

•	Lors de la mise en service, protéger l’appareil des saletés.

Données techniques
Type	 Type 4 
	 EN 61496

Performance Level	 Cat. 4 PL e  
	 EN ISO 13849-1

PFHd	 SG4-14: 	 4,22 × 10-8 1/h
	 SG4-30: 	 3,08 × 10-8 1/h
Durée de vie TM 	 20 a
	 EN ISO 13849-1

Résolution	 SG4-14I: 	 14 mm
	 SG4-30I: 	 30 mm
Portée 	 SG4-14I: 	 0,25…7 m
	 SG4-30I: 	 0,5…20 m
Angle d’ouverture	 +/– 2,5°
Temps de réponse	 6…27 ms
Tension d’alimentation	 24 V DC +/– 10 %
Protection	 1,5 A
Sorties sécurité	 2× semi-conducteur, PNP
Courant de sortie	 2× 300 mA
Sortie signal	 1× transistor,  
	 PNP/200 mA
Protection contre les  
courts-circuits	 oui
Protection contre les  
surcharges	 oui
Interface	 RS-485
Catégorie de protection	 III
Degré de protection	 IP67
Température ambiante	 –20 °C ... 50 °C
Température de stockage	 –25 °C ... 70 °C

Panneau 
Emetteur

 
Récepteur

03 04

20

S5

60

56

53 52

0355

S4

03 = �Signalisation de la 
sortie défaut 

04 = �Signalisation de 
fonctionnement 

20 = Touche ENTREE 
52 = OSSD ON 
53 = OSSD OFF 
55 = Occultation 
56 = Commutateur DIP 
60 = Ecran 

Tableau de raccordement 
Emetteur             Socket 3 Suitable Plug: 2

Pin Function In/Out
1 Supply Voltage, 24 V DC
2 NC
3 0 V
4 Housing Terminal

Tableau de raccordement 
Récepteur            Socket 1 Suitable Plug:

88
89

Pin Function In/Out
1 Signal Output Out
2 Supply Voltage, 24 V DC
3 OSSD1 Out
4 Acknowledgement Input In
5 Contactor Monitoring In
6 OSSD2 Out
7 Supply Voltage, 0 V
8 Housing Terminal

Emetteur Récepteur

Socket 4

Socket 3

Socket 2

Socket 3

Socket 1

Produits complémentaires (voir catalogue)
wenglor vous propose la connectique adaptée à votre produit.

Fixation appropriée 700

Référence connectique appropriée

2 2s   
11

S02

88 88s
S17

89
S74

Adaptateur A485-232
Indicateur de muting SM0-00CA000C1
Logiciel wsafe
Miroir de renvoi SLU

Colonne de protection avec vitre de protection  
SZ000EGxxxNN01

Colonne de protection avec miroir de renvoi  
SZ000EUxxxNN01

Aide à l’alignement laser SZ0-LAH1

Instructions de démarrage
Pour éviter les reflets, une distance minimale m entre les objets 
réfléchissants et l’axe optique doit être respectée.
m = tan 2,5° × (distance émetteur – récepteur)

Distance minimale en m
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Portée en m

La distance de sécurité S est la distance minimale mesurée 
entre la zone dangereuse et le champ de protection. Il est cal-
culé ainsi selon la norme EN ISO 13855 (voir manuel d’utilisa-
tion). Si, cependant, des directives et normes spéciales pour 
cette machine sont applicables, elles devront être respectées.

Instructions de tests
L’efficacité de la barrière immatérielle de sécurité doit être testée 
en étant alimentée, mais sans que la machine puisse générer de 
mouvements dangereux. Ce test doit être réalisé avec un bar-
reau de test adapté, mais en aucun cas en utilisant sa main par 
exemple. Le diamètre du barreau de test ne doit pas dépassé la 
résolution correspondant à l’installation. La limite supérieure et 

inférieure des faisceaux est visible sur les appareils. Il faut donc 
contrôler chaque faisceau entre l’émetteur et le récepteur, en 
occultant chaque faisceau à l’aide du barreau de test.
Lors d’une intrusion dans le champ de protection, la LED  
« OSSD OFF » du récepteur doit toujours être allumée. Par ail-
leurs, il doit être vérifié qu’aucune personne ne puisse pénétrer 
dans la zone dangereuse autrement que par la zone de protec-
tion située entre l’émetteur et récepteur de la barrière.
 
Mise en service abrégée

Start

Tous le commutateurs DIP en position Off

Alignement mécanique de la barrière

Presser Entrée sur le récepteur pendant 1 sec.

LED Alignement  
blanking et LED Failure 

clignotent

Degré d’alignement
Apparaît à l’affichage

99 – très bon

44 – moins bon
43 – rayons occultés

Degre d’alignement 
préferé 

96, 78, 68 ou 56*

Presser Entrée sur le récepteur pendant 1 sec.

Le récepteur démarre et active les sorties

Barrières de sécurité  
en ordre de marche

oui

Améliorer  
l’alignement

Blocage de  
redémarrage  

désiré?

Contrôle de la  
commutation  

désire?

Activer le commuta-
teur DIP blocage de 

redémarrage

Activer le commuta-
teur DIP  

correspondant

oui

oui

…

non

* �Ceci doit être respecté: Si la distance entre l’émetteur et 
le récepteur est inférieure ou égal à 3 m (sans miroir de 
renvoi), le degré d’alignement doit absolument être de 96.

Mise au rebut  
La société wenglor sensoric GmbH ne reprend ni les produits 
inutilisables ni les produits irréparables. Veuillez respecter la 
réglementation en vigueur en mettant le produit au rebut dans 
un endroit prévu à cet effet par les autorités publiques. 

Proper Use 
This wenglor product has to be used according to the follow-
ing functional principle:

Safety Light Curtain Type 4 Finger Protection 
These Safety Light Curtains are distinguished by their com-
pact design. They are also equipped with numerous auxiliary 
functions, allowing for adaptation to the respective application 
in a highly individualized fashion. The adequate Mounting 
Angle BEF-SET-33 is included in the delivery.  
 
Safety Precautions
•	This operating instruction is part of the product and must be 

kept during its entire service life.

•	Read this operating instruction carefully before using the 
product.

•	Installation, start-up and maintenance of this product has 
only to be carried out by trained personal.

•	Tampering with or modifying the product is not permissible.

•	Protect the product against contamination during start-up.

Technical Data
Type	 Type 4 
		  EN 61496

Performance Level	 Cat. 4 PL e 
		  EN ISO 13849-1

PFHd	 SG4-14: 	 4,22 × 10-8 1/h
		  SG4-30: 	 3,08 × 10-8 1/h
Service Life TM 	 20 a
		  EN ISO 13849-1

Resolution	 SG4-14I: 	14 mm
		  SG4-30I: 	30 mm
Range 	 SG4-14I: 	0,25…7 m
		  SG4-30I: 	0,5…20 m
Opening Angle	 +/– 2,5° 
Response Time	 6…27 ms
Supply Voltage	 24 V DC +/– 10 %
Fuse	 1,5 A
Safety Outputs	 2 × ea. semiconductor, PNP
Output Current	 2 × 300 mA
Signal Output	 1 × ea. semiconductor  
		  PNP/200 mA
Short Circuit Protection	 yes
Overload Protection	 yes
Interface	 RS-485
Protection Class	 III
Degree of Protection	 IP67
Ambient temperature 	 –20 °C ... 50 °C
Storage temperature 	 –25 °C ... 70 °C

Control Panel 
Emitter

 
Receiver

03 04

20

S5

60

56

53 52

0355

S4

03 = Error Indicator 
04 = Function Indicator 
20 = Enter Button 
52 = OSSD ON 
53 = OSSD OFF 
55 = Blanking 
56 = Dip-Switch 
60 = Display

Connection table Emitter 
Socket 3 Suitable Plug: 2

Pin Function In/Out
1 Supply Voltage, 24 V DC
2 NC
3 0 V
4 Housing Terminal

Connection table Receiver 
Socket 1 Suitable Plug:

88
89

Pin Function In/Out
1 Signal Output Out
2 Supply Voltage, 24 V DC
3 OSSD1 Out
4 Acknowledgement Input In
5 Contactor Monitoring In
6 OSSD2 Out
7 Supply Voltage, 0 V
8 Housing Terminal

Emitter Receiver

Socket 4

Socket 3

Socket 2

Socket 3

Socket 1

Complementary Products (see catalog)
wenglor offers Connection Technology providing field wiring 
means.

Suitable Mounting Technology No. 700

Suitable Connection Technology No.

2 2s  
 11

S02

88 88s  
S17

89
S74

Adapterbox A485-232
Muting Indicator SM0-00CA000C1
Software wsafe
Deflection Mirror SLU790V1
Protection Column with Screening Grid SZ000EGxxxNN01
Protection Column with Deflection Mirror SZ000EUxxxNN01
Laser Alignment Aid SZ0-LAH1

Important Notes Concerning Use 
In order to prevent bleed-over reflection, a minimum clearance 
(m) between reflective objects and the optical axis must be 
maintained.  m = tan 2.5° × (distance from emitter to receiver) 

Minimum clearance in m
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Range in m

Safety clearance S is the minimum distance measured from the 
danger zone to the safety field. It’s calculated in accordance 
with EN ISO 13855 (see operating instruction). However, if any 
special directives and standards apply to the respective ma-
chine, these must be taken into consideration as well.
 
Inspection Instructions 
The effectiveness of the ESPE must be tested with supply pow-
er to the ESPE switched on, and supply power to the hazard-
ous motion of the machine switched off. Testing is conducted 
with the help of a suitable test rod, and never by manually 
reaching into the danger zone. The diameter of the test rod 
may not be larger than the resolution selected for the equip-

ment. The beams’ upper and lower limits are identified on the 
devices. Each light beam between the emitter and the receiver 
must be inspected by obstructing each beam with the test rod. 
The “OSSD OFF” indicator at the receiver must be continu-
ously lit as long as the safety field is penetrated. Furthermore, 
it must be determined whether or not it is only possible for per-
sons to enter the danger zone exclusively by passing through 
the safety field between the emitter and the receiver.
 

Condensed Start-Up Instructions

Start

Set all DIP switches to off

Align the light barrier mechanically

Press and Hold the enter key  
on the receiver for 1 s

Do the blanking 
alignment and failure 

LEDs blink?

Alignment angle  
appears at the  

display

99 – ver good

44 – not good
43 – rays masked

Preferred alignment 
angles  

96, 78, 68 or 56*

Press and hold the enter key on the receiver for 1 s

The receiver boots and activates the outputs

The safety light barrier 
is ready for operation

yes

Improve Alignment

Is restart 
inhibit required?

Is contactor  
monitoring  
required?

Set the restart  
inhibit DIP switch

Set the contactor  
monitoring DIP  

switch

yes

yes

…

no

* �The following must be observed: If the distance between 
the emitter and the receiver is less than or equal to 3 me-
ters (without deflection mirror), a degree of alignment of 
96 is absolutely essential.   

Proper Disposal
wenglor sensoric GmbH does not accept the return of unus-
able or irreparable products. Respectively valid national waste 
disposal regulations apply to product disposal.

8989


